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Από το ποίημα "Saffo" του Δ. Σολωμού στο "Σαπφώ Και Φάωνας" του Κ. 

Χαραλαμπίδη 

Μαρία Αμοιρίδου & Λουίζα Χριστοδουλίδου  
 

Περίληψη 

Στην παρούσα ανακοίνωση μελετούμε το ποίημα "Σαπφώ και Φάωνας" από την πρόσφατη ποιητική 

συλλογή του Κυριάκου Χαραλαμπίδη Η Νύχτα των Κήπων ως κείμενο που "διαλέγεται" 

υπερκειμενικά με το προϋπάρχον σολωμικό ιταλόφωνο ποίημα της ύστερης ποιητικής περιόδου του 

Σολωμού, το ποίημα "Saffo", όχι στην τελική του μορφή αλλά σε ορισμένες παραλλαγές του, όπως 

μας τις παραδίδει ο Λίνος Πολίτης. Εφαρμόζοντας την πρακτική της υπερκειμενικότητας, έναν από 

τους πέντε τύπους μεταδιακειμενικών σχέσεων του G. Genette, εξετάζουμε το χαραλαμπίδειο 

ποίημα/υπερ-κείμενο ως αποτέλεσμα μιας διαδικασίας μετασχηματισμού, "που ανακαλεί λίγο ως 

πολύ ανοιχτά" το σολωμικό ποίημα/υπο-κείμενο "χωρίς αναγκαστικά να μιλά γι’ αυτό ή να το 

παραθέτει" - κατά τον Genette. Κυρίως μας απασχολούν οι πρακτικές της μετα-υφολόγησης, 

του αναχρονισμού, καθώς και της μετ-εστίασης και της μεταβολής των κινήτρων. Με σύντομες 

αναγωγές στη "Σαπφώ (κύματι Λευκάδος)" και στη "Βασιλική" από την ποιητική συλλογή του 

Χαραλαμπίδη Ηλίου και Σελήνης Άλως καταλήγουμε στη διατύπωση μιας βασικής αισθητικής 

επιλογής του σύγχρονου ποιητή ανάλογης με του ποιητικού του προγόνου, Δ. Σολωμού. 

 

Abstract 

In this announcement, we study the poem "Sappho and Phaon" from Kyriakos Charalambides’ recent 

poetry collection The Night of the Gardens as a text that "dialogues" hypertextually with the pre-

existing Italian-language poem Saffo by Solomos, from his later poetic period. However, the focus is 

not on its final form but on certain variations of it, as presented by Linos Politis. By applying the 

practice of hypertextuality —one of the five types of intertextual relationships identified by G. 

Genette— we examine Charalambides’ poem/hypertext as the result of a process of transformation 

that "recalls, more or less explicitly," the Solomian poem/subtext, "without necessarily speaking of it 

or quoting it," as Genette suggests. Our primary focus lies on the practices of hyper-stylization, 

anachronism, as well as re-focalization and the transformation of motives. With brief references to 

"Sappho (wave of Lefkada)" and "Vasiliki" from Charalambides’ poetry collection The Halo of Sun and 

Moon, we conclude by articulating a fundamental aesthetic choice of the contemporary poet akin to 

that of his poetic predecessor, Dionysios Solomos.  

 

Μεθοδολογία 

Εφαρμόζοντας την πρακτική της υπερκειμενικότητας, έναν από τους πέντε τύπους 

μεταδιακειμενικών σχέσεων του G. Genette, μελετούμε το χαραλαμπίδειο ποίημα/υπερ-κείμενο ως 

αποτέλεσμα μιας διαδικασίας μετασχηματισμού, "που ανακαλεί λίγο ως πολύ ανοιχτά" το σολωμικό 

ποίημα/υπο-κείμενο "χωρίς αναγκαστικά να μιλά γι’ αυτό ή να το παραθέτει" (Genette 2018, 33). 

Πιο συγκεκριμένα, το ποίημα "Σαπφώ και Φάωνας" δεν εξετάζεται ως "συμπαγής και δεδηλωμένη" 

απορροή του χαραλαμπίδειου υπερ-κειμένου από ολόκληρο το σολωμικό υπο-κείμενό του, δεν 

πρόκειται, λοιπόν, για "επακριβή υπερκειμενικότητα". Εξετάζεται ως "προαιρετική 

υπερκειμενικότητα" (η οποία απορρέει μάλλον από τη διακειμενικότητα), όπως ισχυρίζεται ο 
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Genette (Genette 2018, 38). Επομένως, στην παρούσα εισήγηση μας ενδιαφέρει ο τρόπος με τον 

οποίον, όπως ισχυριζόμαστε, ο Χαραλαμπίδης, στο δικό του ποίημα, αναπλάθει δημιουργικά και από 

μία διαφορετική οπτική τον ποιητικό μύθο του σολωμικού "Saffo". Ιδιαίτερα θα μας απασχολήσουν 

λεκτικά στοιχεία, εικόνες, ύφος και ιδέες του σύγχρονου ποιήματος, που το φέρνουν κοντά ή το 

απομακρύνουν από το σολωμικό πρότυπό του. 

Με βάση τον γενικό πίνακα των υπερκειμενικών πρακτικών του Genette (Genette 2018, 62), 

αντιμετωπίζουμε, ως προς τη μορφή του, το ποίημα "Σαπφώ και Φάωνας" ως έναν 

"μετασχηματισμό", για τους λόγους που μόλις αναφέραμε, και ως προς τον χαρακτήρα του ως μια 

"σοβαρή μετάθεση" του σολωμικού υπο-κειμένου του. Αυτό σημαίνει ότι το χαραλαμπίδειο υπερ-

κείμενο θεωρούμε πως αφορμάται θεματικά από μέρη του σολωμικού υπο-κειμένου, χωρίς να το 

"ξαναγράφει" ολόκληρο. Ως ανεξάρτητο, σύγχρονο ποίημα, ότι εμπνέεται από το σολωμικό, 

συνομιλεί με αυτό, εμφανίζει θεματικές και ιδεολογικές αναλογίες αλλά και αποκλίσεις, 

επανερμηνεύει το παραδεδομένο ή και το αμφισβητεί.  

 

Εφαρμογή θεωρίας 

Πριν παραθέσουμε τα δύο ποιήματα θα πρέπει να διευκρινίσουμε ότι η υπερκειμενική μελέτη μας 

εκκινεί από παραλλαγές του σολωμικού ποιήματος "Saffo", όπως μας τις παραδίδει ο Πολίτης 

(Πολίτης 2005, 218-219), λαμβάνοντας υπόψη ζητήματα κριτικής, που προκύπτουν από την τελική 

μορφή του σολωμικού ποιήματος. Επιλέξαμε τις δύο σολωμικές παραλλαγές, όπου γίνεται 

αντιληπτότερη η ύπαρξη του Φάωνα και οι συνέπειες του άτυχου έρωτα της Σαπφούς γι’ αυτόν, 

καθώς προς αυτές διαπιστώνεται μεγαλύτερη εγγύτητα του σύγχρονου χαραλαμπίδειου ποιήματος 

"Σαπφώ και Φάωνας". Ο "βράχος" είναι "το ακρωτήριο Λευκάτας […] στη Λευκάδα, απ’ όπου κατά 

την παράδοση αυτοκτόνησε, πέφτοντας στη θάλασσα η Σαπφώ, λόγω της αγάπης της για τον 

Φάωνα", αναφέρει ο Αλεξίου (Αλεξίου 2014, 22)-. Τον ίδιο μύθο πραγματεύεται ενδελεχώς και ο 

Οβίδιος, στις "Ηρωίδες" του (στην 15η επιστολή του με τίτλο "Επιστολή Σαπφώς στον Φάωνα"), καθώς 

και ο Μένανδρος, εκπρόσωπος της Νέας Αττικής Κωμωδίας, στο έργο του "Λευκαδία" (Στραβ. 10, 

452), του οποίου μας σώζονται ελάχιστα αποσπάσματα. Ο Χαραλαμπίδης είχε σίγουρα υπόψη του 

και τον Οβίδιο και τον Μένανδρο, όπως και ο Σολωμός. Ο Χαραλαμπίδης, μάλιστα, στη μυθική 

πραγμάτευση του Μενάνδρου αφιερώνει ποίημά του με τίτλο "Σαπφώ εν Λευκάδι", από τη συλλογή 

του Κυδώνιον Μήλον (Χαραλαμπίδης 2006, 48). Επομένως, θα ήταν ακριβέστερο να επισημάνουμε 

ότι το χαραλαμπίδειο ποίημα "Σαπφώ και Φάωνας", πέρα από υπερ-κείμενο του σολωμικού "Saffo", 

με τη στενή έννοια της ζενετικής μεταδιακειμενικότητας, μπορεί να αποτελεί συγχρόνως, με την 

ευρύτερη έννοια της διακειμενικότητας, και μια συστημική αναφορά (Systemreferenz), αναφορά 

δηλαδή σε ένα δίκτυο προγενέστερων κειμένων που πραγματεύεται τον εν λόγω μύθο (Pfister 52-

53).  

Ακολουθεί το ποίημα του Χαραλαμπίδη "Σαπφώ και Φάωνας" (Χαραλαμπίδης 2022, 13-14) και δίπλα 

του συστοιχισμένες οι σολωμικές παραλλαγές του ποιήματος "Saffo" (Κοσκινάς 2014, 137 & 197).  

ΣΑΠΦΩ ΚΑΙ ΦΑΩΝΑΣ SAFFO 
Την ώρα που παράδερνε το κύμα 

Κι η μέρα μελαχρίνευε το φως της, 
Μ΄ απόμακρο χαμόγελο στα μάτια 

Φάνηκες συ! Αγέρηδες πικροί 
Και ήλιοι πιο ψηλοί από το πρέπον. 

 
Ξανθός θεός εσύ, κοντή και μελαψή 

Μικρή η απόσταση από τούτον τον βράχο μέχρι τη 
θάλασσα, μικρή αλλ’ αρκετή για να μου τσακίσει τη 
ζωή. Μα ποιος ποτέ θα μπορέσει να μετρήσει την 
απόσταση απ΄ το βασίλειο της ζωής ως κείνο του 

θανάτου και να δοκιμάσει να… 
Κι όταν ήµουν µονάχη κι ένιωθα 

σα σπίθα έτοιµη να σβήσει, 
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Εγώ και πώς να γίνεις 
Ίλεως συ στην άτεχνη ομορφιά μου 

Σαν κρουσταλλιάζουν οι ουρανοί στα δυό σου μάτια 
Και τ’ άγρια μου ποδοπατούν αλόγατα τον ίσκιο; 

 
Η αρετή δεν έχει τόπο εδώ. 

Οι στεναγμοί στη μελανή καρδιά μου 
Σαπίζουν ως λιμνάζοντα κουπιά 

Και τα καυτά μου δάκρυα δε δροσίζουν 
Σε χινοπώρου μέρα την ψυχή. 

 
Όμως εγώ σ’ αγάπησα εξ όλης της διανοίας, 

Αποφοιτώντας μόλις απ΄ το Λύκειο, 
Παιδούλα πες, πριν γίνω ραβδοσκόπος 

Των αστεριών της Λέσβου…Κι όλα ετούτα 
Να μου βαραίνουν πιότερο μια λύπη 

Σερνάμενη που στάζει. 
 

Σφιχτή καρδιά και μολεμένα σύννεφα 
Πυκνώνουν ήδη την ειδή σου εντός μου. 
Τραυματισμένος πάνω μου ένας κύκνος. 

Κι έχω ένα φως γεμάτο αταραξία. 
Πίσω από τούτο κρύβομαι, να μην γνωρίσεις 

Τ’ Απόλλωνα τη συντριβή και θλίψη. 
(2021) 

αν ξαφνικά µ΄ αγκάλιαζε ο Φάων 
µε τ΄ απολλώνιο κεφάλι του µέσα στην αγκαλιά µου, 

αυτή η δύστυχη αγκαλιά γιγάντωνε, 
γίνονταν ατελείωτος αιθέρας θεϊκός, 

που κλείνει µέσα του χίλιους ήλιους και χίλιους 
κόσµους. 

Μέσα στα σπλάχνα µου λαχτάριζε 
ένας Όλυµπος χαράς, κι αν το πεπρωµένο 

µού µιλούσε µ΄ όλη του τη φρίκη 
για µένα γίνονταν σα τη φωνή 

του παιδιού που περνά και ξυπνά τους αντίλαλους 
στις ξένες πόρτες. 

 
Α.Α. 55 D, β / Α.Ε. 534 

 
Το βλέµµα του σε µένα σταθερό όπου έλαµπε 

όλα τα Ηλύσια κι όλες του οι χαρές 
µε φώναζαν κι εγώ έτρεχα, µα γρήγορα 

ανάµεσα σε µένα και σ΄ αυτές έµπαινε η Στύγα. 
 

166 Α.Α 55 D, Ε /Α.Ε. 534, 1-5 
 

 

Ο Genette διακρίνει τις "μεταθέσεις" σε μορφικές (όπως είναι η μετάφραση), που αφορούν κυρίως 

τη μορφή του υπερ-κειμένου σε σχέση με το υπο-κείμενό του, και σε θεματικές, που αφορούν κυρίως 

το νόημα (Genette 2018, 302). Ο Χαραλαμπίδης υιοθετεί στο σύγχρονο ποίημά του την "ιστορία" της 

σολωμικής "Saffo" και "διατηρεί τα ονόματα των ηρώων", αναπλάθοντας το μυθολογικό θέμα της 

(Genette 2018, 414). Επομένως, το ποίημα/ υπερ-κείμενο του Χαραλαμπίδη, ως σημασιολογικός 

μετασχηματισμός, που δεν θίγει το "διηγητικό", δηλαδή "το αναφερόμενο στην ιστορία" πλαίσιο 

(Genette 2018, 411), είναι μια ομοδιηγητική μετάθεση ή αλλιώς μεταδιηγητικοποίηση 

(transdiegetisation) του σολωμικού υπο-κειμένου του (Genette 2018, 413). Διήγηση, ωστόσο, με τη 

διαφορετική έννοια που της προσδίδει ο Genette (Genette 2018, 411), για τις πρακτικές της 

υπερκειμενικότητας, είναι το ιστορικό-γεωγραφικό πλαίσιο ή αλλιώς το χωροχρονικό πλαίσιο στο 

οποίο διαδραματίζεται μια δράση (Genette 2018, 413). Στο χαραλαμπίδειο υπερ-κείμενο ο χρόνος 

ορίζεται ήδη στους δύο πρώτους στίχους: "Την ώρα που παράδερνε το κύμα/ κι η μέρα μελαχρίνευε 

το φως της,/". Πρόκειται για την ώρα της δύσης, όταν χάνεται η ημέρα για να επικρατήσει η νύχτα, 

και τα φυσικά φαινόμενα, όπως το χτύπημα του κύματος στην ακτή, γίνονται πιο έντονα. Μόνο που 

η ώρα αυτή εκτυλίσσεται στο σύγχρονο ποιητικό παρόν, σαν να συμβαίνει μπροστά στα ματιά των 

αναγνωστών ή ακροατών ενός μοντέρνου θεατρικού μονολόγου. Αφορμώμενο από το σολωμικό 

υπο-κείμενο ("Μικρή η απόσταση από τούτον τον βράχο μέχρι τη θάλασσα, μικρή αλλ’ αρκετή για να 

μου τσακίσει τη ζωή."), το ποίημα/υπερ-κείμενο του Χαραλαμπίδη μπορεί να αναφέρεται στη νύχτα 

ως θάνατο και να πραγματεύεται αυτήν την καίρια χρονική στιγμή: τη στιγμή της μετάβασης της 

Σαπφώς από το φως της ζωής στο μελανό του θανάτου, δηλαδή του πνιγμού της μέσα στο κύμα της 

θάλασσας. Σε ενεστωτικό χρόνο τα ρήματα σχεδόν όλων των στίχων, εκτός από δύο σύντομες 

αναχρονίες, δηλαδή εσωτερικές ομοδιηγητικές αναλήψεις (Genette 1972) στην πρώτη στροφή, όπου 

περιγράφεται αναληπτικά η στιγμή της "μετάβασης", και στην τέταρτη στροφή, στους τρεις στίχους 
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που περιγράφουν τη γνωριμία της νιότης της Σαπφώς με τον Φάωνα ("Όμως εγώ σ’ αγάπησα εξ όλης 

της διανοίας,/ αποφοιτώντας μόλις απ΄ το Λύκειο,/ παιδούλα πες, πριν γίνω ραβδοσκόπος/ των 

αστεριών της Λέσβου[…]"). Όσα μας περιγράφει η ηρωίδα του Χαραλαμπίδη διαδραματίζονται σε 

έναν τόπο μεταβατικό, στο ενδιάμεσο (Peri, Αλεξίου, Ανδρουλιδάκης 1999, 70), μεταξύ ουρανού και 

γης, όπου η Σαπφώ κινείται για να συναντηθεί με τον αγαπημένο της Φάωνα. Στοιχεία του ποιήματος 

που επιβεβαιώνουν ότι ο τόπος αυτός δεν είναι γήινος, αν και σκηνοθετικά ορατός και –ειρήσθω εν 

παρόδω- εκμοντερνισμένος, αποτελούν τα εξής: η εμφάνιση του Φάωνα με ένα απόμακρο χαμόγελο, 

οι πικροί αγέρηδες και οι υπερκόσμιοι ήλιοι που τον περιβάλλουν, τα κρουσταλλιασμένα μάτια του 

Φάωνα, ο ίσκιος της Σαπφώς, η απουσία αρετής, η έλλειψη δρόσου της ψυχής, τα "μολεμένα 

σύννεφα", ο "τραυματισμένος κύκνος" στο στήθος της Σαπφώς, το φως αταραξίας πάνω της -"ηρεμία 

στο πάθος, όπως την αναλύει ο Πολυχρονάκης (Πολυχρονάκης 2002, 158), και, τέλος, η συντριβή της 

για χάρη του Απόλλωνα.  

Έχουμε λοιπόν μια διηγητική μετάθεση του σύγχρονου υπερ-κειμένου εμμένουσα μεν στη θεματική 

αναλογία αλλά σε: α) άλλο χρόνο και β) άλλο τόπο, σε σχέση με το σολωμικό υπο-κείμενο. Εκεί η 

διήγηση, δηλαδή το χωροχρονικό σύμπαν όπου διαδραματίζεται η ιστορία της Σαπφώς, είναι 

διαφορετικό: ο χώρος είναι ο κόσμος των ζωντανών ("βασίλειο της ζωής"), ενώ ο χρόνος κινείται σε 

δύο επίπεδα: 1. Παρελθόν (αναδρομική αφήγηση): σε χρόνο παρατατικό οι ευτυχισμένες ερωτικές 

στιγμές της παθιασμένης ρομαντικής ηρωίδας, Σαπφώς, με τον Φάωνα, πάντα υπό την σκιάν του 

θλιβερού πεπρωμένου που την περίμενε και 2. Παρόν: η στιγμή της επιστροφής της από τον Κάτω 

Κόσμο ("βασίλειο του θανάτου") στον Κόσμο των ζωντανών ("βασίλειο της ζωής"), όπου περιγράφει 

το απονενοημένο εγχείρημά της. 

Πέρα από τη θεματική μετάθεση και, ως απόρροιά της, παρατηρούμε στο χαραλαμπίδειο υπερ-

κείμενο και ένα είδος μορφολογικής μετάθεσης, τη λεγόμενη υφολογική επαναγραφή ή μετα-

υφολόγηση (Genette 2018, 319). Ο εξομολογητικός τόνος σε α΄ ενικό πρόσωπο της Σαπφώς του 

Χαραλαμπίδη έχει διαφορές από τον αντίστοιχο της σολωμικής "Saffo". Στις παραλλαγές της 

σολωμικής "Saffo" οι γλαφυρές τριτοπρόσωπες περιγραφές του παρελθόντος ("αν ξαφνικά μ’ 

αγκάλιαζε ο Φάων…", "μέσα στα σπλάχνα μου λαχτάριζε/ ένας Όλυμπος χαράς…"), πλούσιες σε 

προσωποποιήσεις, εξαίρουν την ερωτική ευτυχία της ποιήτριας, υμνούν και κατονομάζουν τον 

απολλώνιας ομορφιάς Φάωνά της, επιτείνοντας, κατά το πρότυπο του ρομαντισμού, τις αντιθέσεις: 

την αντίθεση προς το θλιβερό πεπρωμένο της, που πάντα την ακολουθούσε, και προς την αυτοχειρία 

της, που περιγράφεται ως βιωμένη. Στο υπερ-κείμενο του Χαραλαμπίδη βαρύτητα δίνεται, μέσα από 

πυκνές μεταφορές, τόσο στην εμφανισιακή μειονεξία της Σαπφώς σε σχέση με τον "ξανθό θεό" της, 

όσο και στην απαρηγόρητη θλίψη και δυστυχία που αυτή βιώνει στον τόπο που τώρα βρίσκεται. Η 

συντριβή είναι το συναίσθημα που επικρατεί. 

Στα πλαίσια της μετα-υφολόγησης που επιχειρείται στο σύγχρονο ποίημα, οφείλουμε να 

επισημάνουμε και τη συχνή απεύθυνση, σε β΄ ενικό, της ηρωίδας/ ποιητικού υποκειμένου στον 

αγαπημένο της, τη χρήση της προσωπικής αντωνυμίας "συ!", ή της δεικτικής "σου", σε κάθε στροφή, 

εκτός από την τρίτη (3η) – που αφορά αποκλειστικά τα θλιβερά συναισθήματα της ποιήτριας -. Έτσι 

οι στίχοι μπολιάζονται με τη ζωντάνια και τη θεατρικότητα ενός κεκαλυμμένου διαλόγου. Η 

χαραλαμπίδεια Σαπφώ απευθύνεται σε έναν σιωπηρό αποδέκτη, χωρίς να τον ονομάζει. Η αίσθηση 

της σκηνικής παρουσίας των ηρώων διατηρείται σταθερά από την πρώτη ("Φάνηκες συ!") έως την 

τελευταία στροφή του σύγχρονου ποιήματος ("Πυκνώνουν ήδη την ειδή σου[…] να μην γνωρίσεις 

[…]), με την αινιγματική αποκάλυψη του ονόματος του "συμπρωταγωνιστή" μόνο στον τελευταίο 

στίχο: "τ’ Απόλλωνα τη συντριβή και θλίψη". 

Ως τελευταίο στοιχείο μετα-υφολόγησης αναφέρουμε τη γλωσσική ποικιλία του χαραλαμπίδειου 

υπερ-κειμένου. Η απλή και οικεία δημοτική γλώσσα του σολωμικού υπο-κειμένου, με έμφαση στα 



Πρακτικά 9ης Ημερίδας Υποψηφίων Διδακτόρων 

 

245 
 

ρηματικά συντάγματα (π.χ.: λαχτάριζε, ένιωθα, σβήσει, αγκάλιαζε), αποπνέει ένα έντονο, ζεστό και 

τρυφερό ερωτικό συναίσθημα για τον Φάωνα, πηγή απόλυτης ευτυχίας για την ηρωίδα, και μια 

στιγμιαία, μόνο, απειλητική αίσθηση για το άσχημο πεπρωμένο της.  

Στο χαραλαμπίδειο υπερ-κείμενο, όμως, η αντιμετώπιση του γλωσσικού στοιχείου είναι 

συνθετότερη. Ο Χαραλαμπίδης, κατά τη συνήθη πρακτική του (Χαραλαμπίδης 2003, 27), 

χρησιμοποιεί μεν τη δημοτική γλώσσα, εμπλουτισμένη δε με αρκετά λόγια και λαϊκά, ακόμη και 

διαλεκτικά στοιχεία. Έτσι επιτυγχάνει ένα ύφος μεικτό, που άλλες στιγμές δίνει στο νόημα των στίχων 

του την αίσθηση του απόμακρου από τα γήινα και άφθαστου, άλλες πάλι του κοντινού στη ζωή, 

οικείου και ταπεινού. Ανάμεσα στα ονοματικά, κυρίως, συντάγματα διακρίνουμε τις λόγιες λέξεις: το 

πρέπον, ίλεως, μελανή, ως λιμνάζοντα, εξ όλης της διανοίας, ραβδοσκόπος, την ειδή, εντός μου. Είναι 

λέξεις που ταιριάζουν στο γλωσσικό ιδίωμα μιας πεπαιδευμένης Σαπφώς, μιας poeta doctus, που 

έχει μείνει ο ίσκιος της, και οι οποίες την τοποθετούν, αποστασιοποιώντας και εξιδανικεύοντάς την, 

σε υψηλότερο πνευματικό βάθρο αλλά και σε μακρινότερο υλικό σύμπαν από αυτό των θνητών. 

Ταυτόχρονα οι λαϊκές λέξεις: συ, αλόγατα, ίσκιο, καυτά, κρουσταλλιάζουν, πιότερο, πες, μολεμένα, 

καθώς και οι διαλεκτικές: αγέρηδες, χινοπώρου, προσθέτουν τόσο την αίσθηση της προφορικότητας 

και του διαλόγου στο ποίημα, όσο και την ανθρώπινη και πονεμένη διάσταση στον χαρακτήρα της 

ηρωίδας του, αυτήν που αγγίζει ακόμη το γήινο σύμπαν. Έτσι, η μείξη των γλωσσικών στοιχείων 

συνεπιφέρει και τη μείξη των δύο οντολογικών επιπέδων, μεταξύ των οποίων κινείται η Σαπφώ, στο 

μεσοδιάστημα γης και ουρανού, παρελθούσης ζωής και μελλούσης αταραξίας. Τέλος, η χρήση λαϊκού 

και διαλεκτικού, καθημερινού λεξιλογίου στην ποιητική γλώσσα, ως χαρακτηριστικό της 

μοντερνιστικής ποίησης (Βαγενάς 1984, 16-17), δημιουργεί έναν σκηνικό αναχρονισμό στο 

χαραλαμπίδειο υπερ-κείμενο, εν ολίγοις μία ακόμη πρακτική μετάθεσης από το σολωμικό υπο-

κείμενο, την οποία θα διερευνήσουμε στη συνέχεια.  

 Επανερχόμαστε στην πρακτική της θεματικής μετάθεσης, για να επισημάνουμε ότι "μια διηγητική 

μετάθεση συνέλκει αναπόφευκτα και υποχρεωτικά και κάποιες πραγματολογικές μεταθέσεις", όπως 

αναφέρει ο Genette (Genette 2018, 413). Πέρα, λοιπόν, από τη μεταβολή του χωροχρονικού 

πλαισίου της δράσης έχουμε και μεταβολές στην ίδια τη δράση, στα "γεγονότα και τις διαπιστωτικές 

συμπεριφορές" της (Genette 2018, 413). 

Οι αναχρονισμοί εντός της δράσης στο σύγχρονο ποίημα του Χαραλαμπίδη συνιστούν 

πραγματολογική μετάθεση. "Ο αναχρονισμός λειτουργεί ως μια επακριβής δυσαρμονία σε σχέση με 

την τονικότητα της συνολικής δράσης, και μέσα από την αντίθεση εντυπωσιάζει, εκπλήσσει […]", 

αναφέρει ο Genette (Genette 2018, 431). Αυτό ακριβώς συμβαίνει όταν στην 4η στροφή του 

ποιήματος διαβάζουμε απρόσμενα: " Όμως εγώ σ’ αγάπησα εξ όλης της διανοίας,/ αποφοιτώντας 

μόλις απ’ το Λύκειο,/". Γνωρίζουμε ότι στη σολωμική "Saffo" δεν γίνεται καμία αναφορά στις 

εγκύκλιες σπουδές της Σαπφώς και ότι ο Σολωμός, κι αν ακόμη επιχειρούσε να τοποθετήσει - 

εκσυγχρονίζοντας με τη σειρά του- την ηρωίδα του στο σκηνικό της εποχής του, αγνοούσε τον όρο 

Λύκειο ως βαθμίδα της ελληνικής δημόσιας εκπαίδευσης και μάλιστα για κορίτσια. Ούτε, βέβαια, η 

μυθική Σαπφώ της Μυτιλήνης, τον 7ο π.Χ. αιώνα υπήρχε περίπτωση να φοιτήσει στο Λύκειο των 

Αθηνών, του 4ου π. Χ. αιώνα, δηλαδή την Περιπατητική Σχολή του Αριστοτέλη, εκτός αν υπονοείται 

το Ιερό του Λύκειου Απόλλωνα που προϋπήρχε στο ίδιο σημείο, πριν την ίδρυση της σχολής 

του Αριστοτέλη. Aν υιοθετήσουμε την ερμηνεία του Λυκείου ως Ιερού του Λύκειου Απόλλωνα, τότε 

προκύπτει ένας αναχρονισμός που μεταφέρει τη δράση του χαραλαμπίδειου ποιήματος στην 

ελληνική αρχαιότητα των αρχαϊκών χρόνων μεν, αλλά σε προγενέστερα χρόνια, σε σχέση με το 

σολωμικό υπο-κείμενο, στα παιδικά, σχεδόν, χρόνια της Σαπφώς. Δεν υπάρχει, ωστόσο, 

καταγεγραμμένη από κανέναν μελετητή η παρουσία της Σαπφώς στην Αθήνα. Έτσι, μόνο ως 

μεταφορικά εκλαμβανόμενη η μαθητεία της Σαπφώς στην ιδέα της αρμονίας συμπληρώνει το προφίλ 

https://el.wikipedia.org/wiki/Αριστοτέλης
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της poeta doctus και μεταγγίζει στο σύγχρονο χαραλαμπίδειο ποίημα το βαρύ φορτίο της γνώσης για 

τα εγκόσμια μυστήρια και την υπόρρητη μουσικότητα ή αρμονία του σύμπαντος που επιβάλλει η 

θητεία στο Ιερό ενός θεού. Ωστόσο, προκρίνοντας το ουδέτερο γένος της λέξης –αντί του αρσενικού 

"τον Λύκειο"- στον στίχο "Αποφοιτώντας μόλις απ’ το Λύκειο,", και τη σύγχρονη χρήση του ρήματος 

"αποφοιτώντας", παρασυρόμαστε στην ερμηνεία του στίχου ως "μοντέρνας υφολογικής 

λεπτομέρειας" (Genette 2018, 431), ως ενός αναχρονισμού που μεταφέρει τη δράση του υπερ-

κειμένου στην εποχή συγγραφής του, στο 2021, και απευθύνεται στον σύγχρονο αναγνώστη. Έτσι ο 

χώρος του χαραλαμπίδειου ποιήματος εκμοντερνίζεται, αποκτά την όψη του σύγχρονου αστικού 

ελλαδικού και κυπριακού τοπίου, με το τριετούς φοίτησης Λύκειο ως την τελευταία βαθμίδα βασικής 

δημόσιας εκπαίδευσης για την μοντέρνα νεαρή Σαπφώ. Μια οπτική μεταγενέστερη προσδίδεται στον 

ποιητικό μύθο του σολωμικού υπο-κειμένου και μια ματιά ανανεωτική και εκσυγχρονιστική, του 

τωρινού αιώνα, αντικρύζει την έννοια του νεανικού και πλατωνικού, "εξ όλης της διανοίας", έρωτα 

της ηρωίδας.  

Από αυτήν την οπτική μπορεί να δει ο επαρκής αναγνώστης (Iser 1974 & 1976) και τον τελευταίο 

στίχο του χαραλαμπίδειου υπερ-κειμένου: "τ’ Απόλλωνα τη συντριβή και θλίψη", αν αναγνωρίσει τη 

διακειμενική διαπλοκή του εν λόγω στίχου με τον ποιητικό τίτλο του Ελύτη "Σολωμού συντριβή και 

δέος". Η σολωμική "Saffo" είναι αδύνατο να γνωρίζει την ποίηση του Ελύτη. Η μοντέρνα, όμως, 

χαραλαμπίδεια Σαπφώ, του 2021, έχοντας αποφοιτήσει απ’ το Λύκειο, σίγουρα διάβασε Ελύτη και 

γνωρίζει τη σημασία του ομώνυμου ελυτικού ποιήματος (Ελύτης 2002, 557-558) με θέμα τον Σολωμό. 

Αν για τον Ελύτη ο Σολωμός "εστάθηκε δάσκαλός" του, κάτι που ο Ελύτης ομολογεί "με δέος, γιατί 

κάθε γειτνίαση μαζί του σε συντρίβει" (Ελύτης 2000, 29), ομοίως και για τη μοντέρνα Σαπφώ ο 

Απόλλων, φωτεινή προσωποποίηση (Φάων) του πνεύματος, υπήρξε ο θεός καθοδηγητής της, το 

ομολογεί με θλίψη, γιατί κάθε γειτνίαση μαζί του την συντρίβει. 

Ο αναχρονισμός προκαλεί μια αδιόρατη αλλαγή φωνής ή, σαφέστερα, αλλαγή εστίασης. Στα 

ερωτήματα του Genette: "ποιος βλέπει;", "ποιος μιλάει; " (Genette 1972, 245), η απάντηση είναι: 

αυτός που μιλά παραμένει τυπικά ο ίδιος, αυτός που βλέπει αλλάζει. Τα λόγια που υποδηλώνουν 

γνώση του ελυτικού ποιήματος δεν είναι σίγουρα της Σαπφώς. Ακούμε μόνο τη φωνή της, όμως 

"πίσω από τούτη κρύβεται, να μην γνωρίσουμε" το βλέμμα του σύγχρονου ποιητή, που ξέρει πολύ 

περισσότερα. Κάτι ανάλογο συμβαίνει, όπως αναφέρει η Λουίζα Χριστοδουλίδου, και σε ποιήματα 

του Χαραλαμπίδη, με ηρωίδα τη θεά Αφροδίτη, όπου η θεά χρησιμεύει ως περσόνα του ποιητή και 

αναβιώνει παλαιότερα χαραλαμπίδεια μοτίβα, όπως της ομορφιάς, του "αρχαίου κάλλους" […]. 

(Χριστοδουλίδου 2018, 16). 

Εντάσσουμε τους παραπάνω αναχρονισμούς σε ένα είδος "αναδρομικής θεώρησης" (vision par 

derriere) (Genette 1972, 248). Ο αφηγητής – ποιητής (Genette 1972, 252), που μας αποκαλύπτεται 

ξαφνικά στην 4η στροφή του χαραλαμπίδειου υπερ-κειμένου, και επιβεβαιώνει την παρουσία του και 

στην 5η και τελευταία στροφή, υπερβαίνει τα χρονικά και γνωστικά όρια της ηρωίδας του σολωμικού 

υπο-κειμένου, παρόλο που σε όλο το ποίημα υιοθετεί την πρωτοπρόσωπη φωνή της. Προς ενίσχυση 

της αποκάλυψης της φωνής του ποιητή λειτουργούν και οι υφολογικοί αναχρονισμοί που 

δημιουργούνται στο σύγχρονο υπερ-κείμενο με τη χρήση λέξεων καθημερινών, λαϊκότροπων και 

διαλεκτικών, οι οποίες προκαλούν στον αναγνώστη την αίσθηση του οικείου και συγκαιρινού. 

Αφορμώντας από τον εντοπισμό των εν λόγω αναχρονισμών, επιβεβαιώνουμε την υπόγεια ύπαρξη 

αλλαγής εστίασης ("οπτικής γωνίας"), ή μετ – εστίασης (Genette 1918, 401) της αφήγησης στο 

χαραλαμπίδειο ποίημα σε σχέση με το σολωμικό πρότυπό του. Ο αυτοδιηγητικός αφηγητής του 

σολωμικού υπο-κειμένου, που ταυτίζεται με την πρωταγωνίστρια, υιοθετεί την προοπτική της και 

βλέπει με τα μάτια της, παραμένει φαινομενικά αυτοδιηγητικός και στο χαραλαμπίδειο υπερ-

κείμενο. Η εσωτερική σταθερή εστίαση του υπο-κειμένου, όπου ο αφηγητής λέει ό,τι ξέρει η Σαπφώ, 
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παραμένει εσωτερική στο σύγχρονο υπερ-κείμενο, μέχρι την εμφάνιση των αναχρονισμών. Τότε 

αντιλαμβανόμαστε την ύπαρξη ενός δεύτερου αφηγητή, κρυμμένου πίσω από τη μάσκα της Σαπφώς, 

που δεν αισθάνεται μόνο τα δικά της αισθήματα και δεν κρίνει μόνο με τη δική της κρίση. Η εστίαση 

(προοπτική) αλλάζει, το ποσό των πληροφοριών αυξάνει, ο αφηγητής φαίνεται να γνωρίζει πολύ 

περισσότερα από την ηρωίδα του, γίνεται ένας παντογνώστης αφηγητής με μηδενική εστίαση· που 

μας αφηγείται μέσα από την ιστορία της Σαπφώς και μια δική του, περίτεχνα καλυμμένη ιστορία. 

Έτσι, η μετεστίαση συνεπάγεται και μεταβολή των κινήτρων (Genette 2018, 448 & 451) στο μετ-

εστιάζον υπερ-κείμενο. Ο Genette κάνει λόγο για επινόηση κινήτρων (αιτιολόγηση), στην περίπτωσή 

μας όμως ταιριάζει περισσότερο η έννοια της μεταιτιολόγησης.  

Στο σολωμικό υπο-κείμενο αιτία της "φρίκης" και της δυστυχίας της Σαπφώς ήταν η φωνή του 

πεπρωμένου της. Ακόμη και στις στιγμές της απόλυτης ερωτικής ευτυχίας της με τον Φάωνα, η εικόνα 

της Στυγός έμπαινε ανάμεσά τους. Η γνώση του πικρού θανατερού μέλλοντος σε συνεχή αντίφαση 

με τη γλύκα του χαρούμενου, ζωογόνου έρωτα. Αυτή η διαπίστωση ισχύει τόσο στις παραλλαγές της 

σολωμικής "Saffo", όσο και στην τελική μορφή του ποιήματος (Αλεξίου 1994, 74-75). Αν δούμε 

επίμαχα σημεία από αυτήν τη μορφή ("…Είχε το νου της στην άβυσσο της µοίρας κι ούτε κοίταζε τριγύρω…", 

"…να πατεί ακόμη μια φορά το πόδι στη γη η θεϊκή δυστυχισμένη…", "…στο στεφανωµένο και 

προβληματισμένο κεφάλι…", "…μοναδική ελπίδα, μόνος Θεός, ο βράχος…", "…για την αθάνατη, πού’ ναι 

θλιμμένη…"), θα επιβεβαιώσουμε την άποψη ότι η σολωμική "Saffo" κατακλύζεται από αίσθηση 

"γλυκόπικρη" (Αντωνόπουλος 2012, 11), καθώς αντιμετωπίζει μια συνεχή σύγκρουση (Κοσκινάς 2014, 

400 & 402): τον διαχωρισμό ανάμεσα στην υλική διάστασή της, που επικροτεί τη ζωή και τον έρωτα, και 

στο πνεύμα της, που παλεύει με το μυστήριο της Μοίρας της και του θανάτου. Ο Schiller, αναφερόμενος 

στο Υψηλό, γράφει πως "το μεγαλείο της διάθεσης φαίνεται σε κάθε χαρακτήρα ανεξάρτητο από τα 

ατυχήματα της μοίρας" και επικαλείται σχετικά τα λόγια του Σενέκα: "Μια ευγενής καρδιά που 

παλεύει ενάντια στις αντιξοότητες είναι ένα θέαμα γεμάτο έλξη ακόμη και για τους θεούς"". Ευγένεια 

καρδιάς επιδεικνύει και η σολωμική "Saffo", όταν, εν ζωή, προσπερνά σαν ξένοιαστο παιδί τη φρίκη 

της φωνής του πεπρωμένου της. Η δε μεταθανάτια πάλη της με την συμπαντική απεραντοσύνη του 

κόσμου νεκρών και ζωντανών, ως δείγμα ηθικής ελευθερίας, συνιστά μια "νίκη του λόγου", αφού η 

ίδια η διερώτησή της ("μα ποιος ποτέ θα μπορέσει να μετρήσει…"), τής επιτρέπει να νοήσει την 

απειρότητα της φύσης (Πολυχρονάκης 2002, 17). 

Η μεταιτιολόγηση ή αλλαγή κινήτρων που εντοπίζουμε στο χαραλαμπίδειο υπερ-κείμενο σχετίζεται 

με το είδος του προβληματισμού και της αναζήτησης της Σαπφώς στο σύγχρονο ποίημα. Σε αυτό δεν 

υπάρχει η τραγική σύγκρουση της Σαπφώς με το πεπρωμένο της, ως ανάμνηση, ούτε η απορία και 

πάλη της αναστημένης νεκρής με το μυστήριο της ζωής και του θανάτου. Υπάρχει η πάλη της Σαπφώς 

με την άτεχνη ομορφιά της και η θλίψη που της προκαλεί η μεταθανάτια συνάντηση – αναμέτρησή 

της με τον αγαπημένο της Φάωνα – μετουσιωμένο σε Απόλλωνα, όπου συντρίβεται κατά κράτος. 

Αυτά τα κίνητρα είναι τα ορατά σε μια πρώτη ανάγνωση. Επιχειρώντας μια δεύτερη ανάγνωση, το 

σύγχρονο ποίημα μάς αποκαλύπτει εκ νέου την καλυμμένη ταυτότητα της Σαπφώς/ποιητή και του 

Φάωνα/Ποίησης/Λόγου. 

Έτσι οδηγούμαστε στο συμπέρασμα ότι στο μοντέρνο υπερ-κείμενο εφαρμόζεται και μια τελευταία 

πρακτική πραγματολογικής μετάθεσης, αυτή του συμφυρμού (contamination) (Genette 2018, 365) 

προσώπων και μύθων (Genette 2018, 365). Οφείλουμε να σταθούμε στο πρόσωπο της 

χαραλαμπίδειας Σαπφώς που κρύβει, σαν θεατρικό προσωπείο, τη συνένωση ή συμφυρμό στοιχείων 

από έργα του Ελύτη και αισθητικές επιλογές του Χαραλαμπίδη. Καταρχάς, τα εξωτερικά 

χαρακτηριστικά της ηρωίδας, στη 2η στροφή του χαραλαμπίδειου υπερ-κειμένου ("[…]κοντή και 

μελαψή/"), αλλά και η ομολογία της αγάπης της, στην 4η στροφή ("Όμως εγώ σ’ αγάπησα εξ όλης της 

διανοίας,/"), διασταυρώνονται διακειμενικά με αυτά της Σαπφώς του Ελύτη από το ομώνυμο έργο 
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του. Εκεί ο Ελύτης αναφέρει για τη Σαπφώ: " Ἕνα μικροκαμωμένο, βαθυμελάχρινο κορίτσι, ἕνα 

"μαυροτσούκαλο", ὅπως θὰ λέγαμε σήμερα, ποὺ, ὡστόσο, ἔδειξε ὅτι εἶναι σὲ θέση νὰ ἑρνημεύσει 

ἕνα κύμα ἢ ἕνα ἀηδόνι καὶ νὰ πεῖ "σ' ἀγαπῶ" γιὰ νὰ συγκινηθεῖ ἡ ὑφήλιος." (Ελύτης 1984). Εξάλλου, 

ο 2ος στίχος στην τελευταία στροφή του σύγχρονου υπερ-κειμένου ("πυκνώνουν ήδη την ειδή σου 

εντός μου./") συνομιλεί διακειμενικά με στίχους του Ελύτη από το ποίημα "Σολωμού συντριβή και 

δέος" (από τα Ελεγεία της Οξώπετρας): 

"Ὄμορφο πρόσωπο! Καμένο στῆς λαλιᾶς ποὺ πρωτάκουσες τὴν 

ἀντηλιὰ καὶ ἀνεξήγητα τώρα 

Γινωμένο μέσα μου δεύτερη ψυχή." 

και στη συνέχεια: 

"Καὶ μόνο ἡ σκέψη σου μοῦ 'κάψε ὅλα τὰ χειρόγραφα 

Καὶ μιὰ χαρὰ ποὺ ἡ δεύτερη ψυχή μου 

Πῆρε σκοτώνοντας τήν πρώτη, κίνησε μὲ τὰ κύματα νὰ φεύγει" (Ελύτης 2002, 557-558). 

Συμφύροντας τον ποιητικό μύθο του ελυτικού ποιήματος με αυτόν του σολωμικού, ο Χαραλαμπίδης 

επανερμηνεύει τα κίνητρα της δράσης της Σαπφούς του: παρουσιάζει την ποιητική ψυχή της –όπως 

υπαγορεύουν οι στίχοι του Ελύτη- να συνενώνεται, τη δύσκολη ώρα του ποιητικού οίστρου της 

("Κεῖνα ποὺ σκυφτὸς ἐπάνω στὸ γραφεῖο μου ζητοῦσα νὰ διασώσω ἀλλ' Ἀδύνατον. Πῶς ἀλλιῶς.[…]), 

με την ψυχή του πνευματικού καθοδηγητή της ("Καὶ μια χαρά που η δεύτερη ψυχή μου/ Πήρε 

σκοτώνοντας την πρώτη,/), αποσβένοντας, συγχρόνως, τη δική της προσωπικότητα μέσα στο φως της 

δημιουργίας ("Ἐνῶ τοῦ ἥλιου ἡ λόγχη πάνω στὸ σφουγγαρισμένο πάτωμα ὅπου/ 

Σφάδᾳζα/ μ' ἀποτελείωνε."). Αυτή η διαδικασία συνοψίζεται στην τελευταία στροφή του σύγχρονου 

χαραλαμπίδειου ποιήματος, συμπυκνώνοντας, σε 6 στίχους, την αυτοαναφορική τακτική του 

Χαραλαμπίδη, να εισβάλει στην ιστορία που αφηγείται (Πλατανίτης 1997, 167-168): 

"Σφιχτή καρδιά και μολεμένα σύννεφα 
πυκνώνουν ήδη την ειδή σου εντός μου. 
Τραυματισμένος πάνω μου ένας κύκνος. 
Κι έχω ένα φως γεμάτο αταραξία. 
Πίσω από τούτο κρύβομαι, να μην γνωρίσεις 
τ’ Απόλλωνα τη συντριβή και θλίψη." 
 

Σαν μια σύγχρονη Σαπφώ ο Χαραλαμπίδης βαδίζει προς την κατάκτηση του σιλλερικού Υψηλού της 

Τέχνης. Βιώνει τον πνευματικό ("εξ όλης της διανοίας") έρωτά του για τον Φάωνα, προσωποποίηση 

του Λόγου/Ποίησης, ήδη από παιδί, "αποφοιτώντας μόλις απ’ το Λύκειο", και συνεχίζει έκτοτε την 

απόλυτη αφιέρωσή του στην τέχνη του ως χώρου διαρκούς θυσίας και υπηρεσίας. "Μια λύπη/ 

σερνάμενη που στάζει./" επιφέρει η "αρνητική και συνάμα παραληρηματική δοκιμασία του 

καλλιτέχνη" (Πολυχρονάκης 2002, 125 – 130) που επιτάσσει την απόσβεση της προσωπικότητάς του, 

τη διαρκή πνευματοποίηση και εξαύλωσή του ("τραυματισμένος πάνω μου ένας κύκνος"), το σβήσιμο 

της περατής ύπαρξής του στην απειρότητα του πνεύματος, που ενσαρκώνει στο σύγχρονο ποίημα ο 

Απόλλωνας ("τ’ Απόλλωνα τη συντριβή και θλίψη"). Ο Σολωμός, αναφερόμενος, σε στοχασμό του 

(ΑΕ, 384 Α 16-32) στην ηθική ύπαρξη του ανθρώπου, την ορίζει ως "την ακόρεστη επιθυμία κάποιου 

άγνωστου πράγματος που του διαφεύγει αδιάκοπα και που αδιάκοπα το αναζητά…ίσως λόγω μιας 

μυστηριακής ανάγκης της φύσης του". Αυτό το άγνωστο και αδιάκοπα επιθυμητό πράγμα -που o 

Schiller το ονομάζει "υπεραισθητό" και ορίζει την αναπαράστασή του ως τον κύριο σκοπό της τέχνης- 

ο Χαραλαμπίδης, απηχώντας πάντα τον σολωμικό στοχασμό, το αναπαριστά ποιητικά ως ένα κύμα 

(Χαραλαμπίδης 2009, 287). Το κύμα, στο ποίημα που μελετάμε, "την ώρα που παράδερνε" 
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αποκαλύπτει τον αγαπημένο Φάωνα. Σε άλλο ποίημα του Χαραλαμπίδη, το Σαπφώ (κύματι 

Λευκάδος) (Χαραλαμπίδης 2017, 38 = Χαραλαμπίδης 2019, 756), από την ποιητική συλλογή Ηλίου 

και Σελήνης Άλως, το κύμα κρύβει μέσα του τον άγνωστο για τη Σαπφώ Φάωνα. Ο Φάωνας/ 

σμαραγδένιο κύμα αγκαλιάζει ως καταρχήν "άγνωστο" τη Σαπφώ ("Ποιος είναι αυτός δεν έμαθα/ 

παρά στην αγκαλιά/ του σμαραγδένιου κύματος/"), ενώ "η πολυθεΐα των οφθαλμών του" της σκίζει 

την καρδιά και την κάνει να θέλει και να λαχταρά την αυτοκαταστροφή της, λέγοντας: "τ’ ατλάζι του 

αδιάλειπτα να τυλιχτώ/και να ξαναπνιγώ και να ξαναριχτώ/ στα θεία σαγόνια της σαγήνης.". Ο 

Φάωνας και το κύμα μετατρέπονται σε "πικρό κεράσι" για τη Σαπφώ στο αμέσως επόμενο ποίημα, 

"Βασιλική" (Χαραλαμπίδης 2017, 39 = Χαραλαμπίδης 2019, 756-757), όπου η μοίρα της Βασιλικής, 

που πέφτει στο φαράγγι του Βήκου, ταυτίζεται με της Σαπφώς την αυτοκτονία από τον Λευκάτα. Και 

πάλι ο σολωμικός στοχασμός: "οι προσπάθειες με τις οποίες […] τείνει προς το έσχατο αυτό άγνωστο 

όριο της μοίρας του ή η πίκρα του επειδή δεν μπορεί να το φθάσει […]" απηχείται στους 

χαραλαμπίδειους στίχους. Η Βασιλική/Σαπφώ "δε θέλει/να ξέρει ποιο της γράφει η μοίρα τέλος -/ 

πικρό κεράσι ορέγεται στον ουρανό από πάνω,/". Έτσι η Σαπφώ, ως ηθική προσωπικότητα, 

υποτάσσεται στην "απόλυτη αιτιότητα της ελευθερίας της" και "σβήνει την αισθητή και εγωιστική 

περατότητά της στην άπειρη καθολικότητα του έλλογου αυτοπροσδιορισμού της" (Πολυχρονάκης 

2002, 131), όπως φαίνεται στους στίχους: "[…] κι η Σαπφώ ήταν πρώτη/ που φώναξε το "χαίρε".[…]. 

Μια καλλιτεχνική πράξη που υποδηλώνει την αγαθή και όμορφη (Καψωμένος 2006, 76) φύση του 

καλλιτέχνη/-ιδος (Χαραλαμπίδη/Σαπφώς) και την Αγάπη του/της για την τέχνη του/της ("[…]Βγήκε 

απ’ την καρδιά της/ μια τέτοια φύση, κι άνθισαν εξάφνω/ χίλια καλά και γέμισε η Αγάπη."). 

Από όσα μόλις αναφέραμε προκύπτει ότι η τελευταία πρακτική πραγματολογικής μετάθεσης που 

μελετήσαμε, του συμφυρμού προσώπων και ποιητικών μύθων, αποκαλύπτει μια βασική αισθητική 

επιλογή του Κυριάκου Χαραλαμπίδη, όπως αυτή αποτυπώνεται στο ποίημά του "Σαπφώ και 

Φάωνας", τον πόθο του Υψηλού, ως "νίκη του λόγου πάνω στη δύναμη των αισθήσεων" 

(Καλταμπάνος 1990, 101-108) αλλά και ως τρόπου συμφιλίωσης, μέσα στην ολότητα του έργου 

τέχνης, της μορφής με την ύλη (Πολυχρονάκης 2002, 144-145), ως ένα άλλο αγκάλιασμα της ψυχής 

της ποιήτριας Σαπφώς με τη θεία και ωραία μορφή του Λόγου/ Απόλλωνα. 

Κλείνουμε την παρούσα εισήγηση με την υπενθύμιση ότι η αναζήτηση του Υψηλού, όπως για τον 

Χαραλαμπίδη, έτσι και για τον Σολωμό υπήρξε μόνιμος πόθος, ιδιαίτερα κατά την ώριμη περίοδο της 

δημιουργίας του. Τότε που ο Σολωμός έγραψε το ιταλικό πεζό "Il Profeta ha vedudo", το σχεδίασμα 

για το επίγραμμα στη Φραγίσκα Φραίζερ, φανερώνοντας τις προθέσεις του ήδη από τις πρώτες 

φράσεις: 

 "…ma il Profeta ha veduto. Anima venne a contatto con anima, e fra esse due non si fraposse nessuna 

maraviglia della terra o del cielo." (Αλεξίου 1994, 53): "Ο Προφήτης είδε. Ποιος ήταν; Δεν έχει 

σημασία, αλλά είδε. Η ψυχή άγγισε την ψυχή και ανάμεσά τους δεν παρεμβαλλόταν κανένα θαύμα 

της γης ή του ουρανού" (Αλεξίου 1994, 55).  
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